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 VOLUME 1/DEL 1 
 SECTION 1:/ODDELEK 1:   INSTRUCTIONS TO TENDERERS / 

NAVODILA PONUDNIKOM 
SECTION I/ODDELEK I  
 INSTRUCTIONS TO TENDERERS/NAVODILA PONUDNIKOM
 PUBLICATION REF.:/REFERENČNA ŠTEVILKA DOKUMENTA:  ____________________
 In submitting a tender, the tenderer accepts in full and without restriction the special and general conditions governing the contract as the sole basis of this tendering procedure, whatever its own conditions of sale may be, which it hereby waives./Z oddajo ponudbe ponudnik v celoti in brez pridržkov sprejme posebne in splošne pogoje za naročilo kot edino podlago tega postopka za oddajo naročila, ne glede na to, kakšni so njegovi pogoji prodaje, ki se jim s tem odreče.  Tenderers are expected to examine carefully and comply with all instructions, forms, contract provisions and specifications contained in this tender dossier./Ponudniki morajo skrbno preučiti in izpolnjevati vsa navodila, obrazce, določbe naročila in specifikacije, ki jih zajema ta razpisna dokumentacija.   Failure to submit a tender containing all the required information and documentation within the deadline specified will lead to the rejection of the tender./Če se ponudbe, ki vsebuje vse zahtevane informacije in dokumente, ne odda v navedenem skrajnem roku, to vodi k zavrnitvi ponudbe.   No account can be taken of any reservation in the tender as regards the tender dossier; this may result in the immediate rejection of the tender without further evaluation./Pridržkov v ponudbi glede razpisne dokumentacije ni mogoče upoštevati; to ima lahko za posledico takojšnjo zavrnitev ponudbe brez nadaljnjega ocenjevanja. 
 These Instructions set out the rules for the submission, selection and implementation of contracts financed under this call for tenders, in conformity with the provisions of the Practical Guide, which is applicable to the present call (available on the Internet at this address:/Ta navodila določajo pravila za oddajo, izbiro in izvajanje naročil, ki se jih financira v skladu s tem javnim naročilom, v skladu z določbami Praktičnega priročnika, ki se uporablja za ta javni razpis (na razpolago na internetu na naslovu:  http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index_en.htm).
 How to complete these standard instructions to tenderers:/Kako izpolniti ta standardna navodila ponudnikom: 
 Where you see < ...... >, enter the information relevant to the invitation to tender in question./Kjer vidite < ...... > vstavite informacije, pomembne za zadevno povabilo k oddaji ponudbe. 
 The phrases within [ ] brackets should only be included if appropriate, while the paragraphs shaded in grey should only need to be amended in exceptional cases, dictated by the requirements of a particular tender procedure./Izraze znotraj [ ] je treba vključiti samo po potrebi, odstavke, osenčene s sivo barvo, pa je izjemoma potrebno spremeniti glede na zahteve posameznih postopkov za oddajo javnega naročila. 
 In no circumstances may you alter any other part of these standard instructions./Nikakor ne smete spreminjati katerega koli dela teh standardnih navodil. Please remember to delete this paragraph, any other text with yellow highlighting and all such brackets in the final version of each set of instructions to tenderers./Ne pozabite izbrisati tega odstavka in drugih delov besedil, označenih z rumeno barvo, ter vseh takšnih oklepajev v končni verziji navodil ponudnikom. 
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GENERAL PART/SPLOŠNI DEL
1  GENERAL INSTRUCTIONS/SPLOŠNA NAVODILA 
1.1. Tenderers must tender for the whole of the works required by the dossier./Ponudniki morajo oddati ponudbo za vse gradnje, ki jih zahteva razpisna dokumentacija. Tenders will not be accepted for incomplete lots./Ponudbe za nepopolne sklope ne bodo sprejete. 
1.2 Timetable: / Časovnica: 
	
	 DATE/DATUM 
	 TIME*/ČAS* 

	 Clarification meeting /Informativni sestanek 
	 < Date >/< Datum > 
	 < Time >/< Čas > 


	 Site visit/Ogled gradbišča 
	 < Date >/< Datum > 
	 < Time >/< Čas > 


	 Deadline for requesting  any additional information from the Contracting Authority/Skrajni rok za zahtevo za dodatne informacije od naročnika 
	 < 21 days before deadline for tenders >/< 21 dni pred skrajnim rokom za oddajo ponudb > 
	 < Time >/< Čas > 

	 Last date on which additional information are issued by the Contracting Authority/Zadnji datum, ko naročnik daje dodatne informacije 
	 < Date 11 days before deadline for tenders >/< 11 dni pred skrajnim rokom za oddajo ponudb > 
	-

	 Deadline for submission of tenders/Skrajni rok za oddajo ponudb 
	 <Date>/< Datum > 
	 < Time >/< Čas > 

	 Tender opening session/Odpiranje ponudb 
	 <Date>/< Datum > 
	 < Time >/< Čas > 

	 Notification of award to the successful tenderer/Obvestilo o oddaji naročila uspešnemu ponudniku 
	 < Date at most 90 days after deadline for tenders > (/< Datum največ 90 dni po skrajnem roku za oddajo ponudb > ( 
	-

	 Signature of the contract/Podpis naročila 
	 < Date at most 150 days after deadline for tenders > (/< Datum največ 150 dni po skrajnem roku za oddajo ponudb > ( 
	-



 * All times are in the time zone of the country of the Contracting Authority/* Vse navedbe časa so v časovnem pasu države naročnika 

( Provisional date/Predvideni datum 
2  FINANCING/FINANCIRANJE 
 The project is <co-financed/financed> by the European Union, in accordance with the rules of <specify the programme and the Regulation 236/2014 if applicable> programme./Projekt <sofinancira/financira> Evropska unija v skladu s pravili <navedite program in Uredbo 236/2014, če je primerno> programa. 
 [The project is co-financed by < Specify financing body >.]/[Projekt sofinancira < navedite finančni organ >.] 
3  PARTICIPATION/SODELOVANJE 
3.1 [BUDGET for calls where the CIR does not apply (e.g. for IPA I):/[PRORAČUN za naročila, kjer se CIR ne uporablja (npr. za IPA I): 
Participation in the call for tender is open to all legal persons [participating either individually or in a grouping (consortium) or tenderers] established in one of the Member States of the European Union or in a country or territory of the regions covered and/or authorised by the specific instruments applicable to the  programme under which the contract is financed (see item 22 below). All goods supplied under this contract must originate in one or more of these countries./Sodelovanje v tem postopku je odprto za vse pravne osebe, [ki sodelujejo posamezno ali v skupini (konzorciju) ponudnikov], ustanovljene v državni članici Evropske unije ali v državi ali na ozemlju regij, ki jih zajemajo in/ali pooblaščajo specifični instrumenti, ki se uporabljajo za  program, v okviru katerega se financira naročilo (glej točko 22 spodaj) Vse blago, kupljeno v okviru tega naročila mora izvirati iz ene ali več teh držav. Participation is also open to international organisations./Sodelovanje je odprto tudi za mednarodne organizacije. Participation of natural persons is directly governed by the specific instruments applicable to the programme under which the contract is financed./Sodelovanje fizičnih oseb je neposredno urejeno s specifičnimi instrumenti, ki se uporabljajo za program, v okviru katerega se financira naročilo. ]
3.2 These terms refer to all nationals of the said states and to all legal entities, companies or partnerships established in the above states./Ti pogoji veljajo za vse državljane navedenih držav in vse pravne subjekte, družbe ali partnerstva, ki so ustanovljene v navedenih državah. For the purposes of proving compliance with this  rule, tenderers being legal persons, must present the documents required under that country’s law. In case of doubt, the Contracting Authority may ask the tenderer to provide evidence demonstrating actual compliance with the "establishment" criteria. For this purpose, legal person will have to demonstrate that their legal person is formed under the law of an eligible State and that its real is within an eligible State. "Real seat" must be understood as the place where is managing board and its central adminstration are located or its principal place of business.   Ponudniki – pravne osebe, morajo za namen dokazovanja tega pravila predložiti zahtevane dokumente skladno z zakonodajo države v kateri imajo sedež. V primeru dvoma naročnik lahko od ponudnika zahteva dokazila o dejanskem izpolnjevanju merila "ustanovljen". V ta namen bo morala pravna oseba dokazati, da je pravna oseba ustanovljena v skladu z zakonodajo države upravičenke in da je njihov sedež v državi upravičenki. "Realen sedež " je treba razumeti, kot glavni kraj poslovanja, kjer se nahaja uprava ali osrednji del uprave. sedež poslovanja ali kot glavni kraj poslovanja.
3.3 The eligibility requirement detailed in subclause 3.1 and 3.2 applies to all members of a joint venture/consortium, all subcontractors and all suppliers to tenderers./Zahteve za upravičenost, navedene v točkah 3.1 in 3.2, veljajo za vse člane mešane družbe/konzorcija, vse podizvajalce in vse dobavitelje ponudnikom. Every tenderer, member of a joint venture/consortium, every subcontractor providing more than 10% or the works and every supplier providing more than 10% of the works must certify that they meet these conditions. They mustprove their eligibility by a document dated less than one year earlier than the deadline for the submission of tenders, drawn up in accordance with their national law or practice or by copies of the original documents defining the constitution and/or legal status and place of registration and/or statutory seat and, if it is different, the place of central administration./Vsak ponudnik, član mešane družbe/konzorcija, vsak podizvajalec, ki zagotavlja več kot 10 % del, in vsak dobavitelj, ki zagotavlja več kot 10 % materiala, mora potrditi, da izpolnjuje te pogoje. Dokazati mora svojo upravičenost z dokumentom, sestavljenim v skladu s svojim nacionalnim pravom ali prakso, z datumom, ki ni starejši od enega leta od skrajnega roka za oddajo ponudb, ali s kopijami izvirnih dokumentov, ki opredeljujejo ustanovitev in/ali pravni status ter kraj registracije in/ali statutarni sedež in, če se razlikuje, kraj glavne uprave. The Contracting Authority may accept other satisfactory evidence that these conditions are met./Naročnik lahko sprejme drug zadostni dokaz, da so ti pogoji izpolnjeni .
3.4 Natural persons, companies or undertakings falling into a situation set out in section 2.3.3 of the Practical Guide are excluded from participation in and the award of contracts./Fizične osebe, družbe ali podjetja, ki so v situaciji, navedeni v točki 2.3.3 Praktičnega priročnika, so izključeni iz sodelovanja in oddaje naročil. Tenderers must provide declarations to the effect that they are not in any of the exclusion situations listed in section 2.3.3 of the Practical Guide./Ponudniki morajo predložiti izjave o tem, da niso v kateri od situacij za izključitev, navedeni v točki 2.3.3 Praktičnega priročnika. The declarations must cover all the members of a joint venture/consortium./Izjave morajo zajemati vse člane mešane družbe/konzorcija. Tenderers guilty of making false declarations may also incur financial penalties and exclusion in accordance with section 2.3.4 of the Practical Guide./Ponudnikom, ki podajo lažne izjave, se lahko naloži tudi finančne kazni v skladu s točko 2.3.4 Praktičnega priročnika. 
3.5 The exclusion situation referred to in subclause 3.4 applies to all members of a joint venture/consortium, all subcontractors and all suppliers to tenderers./Situacije za izključitev, navedene v točki 3.4, veljajo za vse člane mešane družbe/konzorcija, vse podizvajalce in vse dobavitelje ponudnikom. 
3.6 The upper limit authorised for subcontracting is 30% of the value of the tender.1/Zgornja meja, odobrena za oddajanje v podizvajanje, je 30 % vrednosti ponudbe.
 
4 ONLY ONE TENDER PER TENDERER/SAMO ENA PONUDBA NA PONUDNIKA 
A company may not tender for a given contract both individually and as a member of a joint venture/consortium./Družba ne sme oddati ponudbe za dano naročilo posamezno in kot članica mešane družbe/konzorcija. Participation by a tenderer in more than one tender for a contract will result in the disqualification of all those tenders for that contract in which the party is involved./Sodelovanje ponudnika v več kot eni ponudbi za naročilo bo imela za posledico diskvalifikacijo vseh tistih ponudb za zadevno naročilo, v katerih je vključena stranka. The same company may only participate as subcontractor in different tenders if that is justified by the specific nature of the market and cleared by the Contracting Authority./Ista družba lahko sodeluje kot podizvajalec v različnih ponudbah samo, če to upravičuje posebna narava trga in odobri naročnik. 
5  TENDER EXPENSES/STROŠKI PONUDBE 
5.1. The tenderer will bear all costs associated with the preparation and submission of the tender./Ponudnik nosi vse stroške, povezane s pripravo in oddajo ponudbe. The Contracting Authority will in no case be responsible or liable for such costs, whatever the conduct or outcome of the procedure./Naročnik v nobenem primeru ni odgovoren ali zavezan za takšne stroške, ne glede na potek ali izid postopka. 
5.2. The Contracting Authority will neither be responsible for, nor cover, any expenses or losses incurred by the tenderer through site visits and inspections or any other aspect of its tender./Naročnik ni odgovoren niti ne bo kril kakršnih koli stroškov ali izgub, ki jih utrpi ponudnik zaradi ogleda in inšpekcij gradbišča ali katerega koli drugega vidika njegove ponudbe. 
6  SITE INSPECTION/PREGLED GRADBIŠČA 
6.1. The tenderer is <strongly advised/obliged> to visit and inspect the site of the works and its surroundings for the purpose of assessing, at its own responsibility, expense and risk, factors necessary for the preparation of its tender and the signing of the contract for the works [Date, time and place, see point 13 of contract notice]./Ponudniku <se priporoča/je zavezan> obiskati in pregledati kraj gradenj in njegovo okolico, da bi na svojo odgovornost ocenil stroške in tveganja, dejavnike, potrebne za pripravo ponudbe in podpis naročila gradenj. /[Za datum, čas in kraj glejte točko 13 obvestila o razpisu.] 
6.2. A clarification meeting and/or a site visit <will/will not> be held by the Contracting Authority [Date, time and place, see point 13 of the procurement notice.]./Naročnik <bo/ne bo> organiziral informativni (-ega) sestanek (-ka) in/ali ogled (-a) gradbišča [Za datum, čas in kraj glejte točko 13 obvestila o razpisu.]. 
6.3. [The minutes of the <clarification meeting and the site visit/site visit> will be published on the EuropeAid website./[Zapisnik <informativnega sestanka in ogleda gradbišča/ogleda gradbišča> bo objavljen na spletni strani EuropeAid. As proof of participation the tenderers will receive a certificate of their site visit.]/Kot dokazilo o udeležbi bodo ponudniki prejeli potrdilo o njihovem ogledu gradbišča.] 
TENDERS DOCUMENTS/RAZPISNA DOKUMENTACIJA 
7  CONTENT OF TENDER DOCUMENTS/VSEBINA RAZPISNE DOKUMENTACIJE 
The set of tender documents comprises the documents specified in the invitation letter./Sklop razpisnih dokumentov zajema dokumente, navedene v povabilu k oddaji ponudbe. 
Tenderers bear sole liability for examining with appropriate care the tender documents, including those design documents available for inspection and any modification to the tender documents issued during the tendering period, and for obtaining reliable information with respect to any and all conditions and obligations that may in any way affect the amount or nature of the tender or the execution of the works./Ponudniki so sami odgovorni, da z ustrezno skrbnostjo preučijo razpisno dokumentacijo, vključno s projektnimi dokumenti, ki so na voljo za pregled, in vsemi spremembami razpisne dokumentacije, izdanimi v obdobju oddaje ponudb, in za pridobitev zanesljivih informacij glede vseh pogojev in obveznosti, ki lahko na kakršen koli način vplivajo na znesek ali naravo ponudbe ali izvedbo gradenj. In the event that the tenderer is successful, no claim for alteration of the tender amount will be entertained on the grounds of errors or omissions in the obligations of the tenderer described above./V primeru uspešnosti ponudnika se ne bo zahtevalo spremembe zneska ponudbe na podlagi napak ali pomanjkljivosti v zgoraj navedenih obveznostih ponudnika. 
8  EXPLANATIONS CONCERNING TENDER DOCUMENTS/POJASNILA V ZVEZI Z RAZPISNO DOKUMENTACIJO 
8.1. Tenderers may submit questions in writing up to 21 days before the deadline for submission of tenders, specifying the publication reference and the contract title:/Ponudniki lahko predložijo pisna vprašanja do 21 dni pred skrajnim rokom za oddajo ponudb, pri čemer morajo navesti referenčno številko dokumenta in naslov naročila: 
 <Contact Name>/<Ime kontaktne osebe> 
 <Address>/<Naslov> 
 <Fax>/<Faks> 
 <E-mail>/<E-pošta> 
The Contracting Authority has no obligation to provide additional information after this date./Naročnik po tem datumu ni zavezan zagotoviti dodatnih informacij. 
The Contracting Authority must reply to all tenderers' questions at least 11 days before the deadline for receipt of tenders./Naročnik mora na vsa vprašanja ponudnikov odgovoriti vsaj 11 dni pred skrajnim rokom za sprejem ponudb. 
8.2. The questions and answers will be published on the EuropeAid website at https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome [enter other media, as applicable]./ Vprašanja in odgovori bodo objavljeni na spletni strani EuropeAid 
https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome [po potrebi vstavite druge medije]. 
9  MODIFICATIONS TO TENDER DOCUMENTS /SPREMEMBE RAZPISNE DOKUMENTACIJE 
9.1. The Contracting Authority may amend the tender documents by publishing modifications up to 11 days before the deadline for submission of tenders./Naročnik lahko spremeni razpisno dokumentacijo z objavo sprememb do 11 dni pred skrajnim rokom za oddajo ponudb. 
9.2. Each modification published will constitute a part of the tender documents and will be published on the EuropeAid website https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome [enter other media, as applicable]/Vsaka objavljena sprememba predstavlja del razpisne dokumentacije in bo objavljena na spletni strani EuropeAid 
https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome [po potrebi vstavite druge medije] 
9.3. The Contracting Authority may, as necessary and in accordance with Clause 18, extend the deadline for submission of tenders to give tenderers sufficient time to take modifications into account when preparing their tenders./Naročnik lahko po potrebi in v skladu s točko 18 podaljša skrajni rok za oddajo ponudb, da bi ponudnikom dal dovolj časa za upoštevanje sprememb pri pripravi ponudb. 
TENDERS PREPARATION /PRIPRAVA PONUDB 
10  LANGUAGE OF TENDERS/JEZIK PONUDB 
10.1. The tender and all correspondence and documents related to the tender exchanged by the tenderer and the Contracting Authority must be written in the language of the procedure which is English./Ponudba in vsa korespondenca in dokumenti, povezani s ponudbo, ki si jih izmenjata ponudnik in naročnik, morajo biti napisani v jeziku postopka, ki je angleščina. All correspondence relating to payments, including invoices and interim and final payment certificates, must also be sent to the Contracting Authority in English./Vso korespondenco v zvezi s plačili, vključno z računi ter potrdili o vmesnem in končnem plačilu, je treba naročniku prav tako poslati v angleškem jeziku. 
10.2. If the supporting documents are not written in one of the official languages of the European Union, a translation into the language of the call for tender must be attached./Če spremna dokumentacija ni napisana v enem izmed uradnih jezikov Evropske unije, je treba priložiti prevod v jezik javnega razpisa. Where the documents are in an official language of the European Union other than English, it is strongly recommended to provide a translation into the language of the call for tenders, in order to facilitate the evaluation of the documents./Če so dokumenti napisani v uradnem jeziku Evropske unije, ki ni angleščina, je priporočeno predložiti prevod v jezik javnega razpisa, da bi olajšali presojo dokumentov. 
11  CONTENT AND PRESENTATION OF TENDER/VSEBINA IN PREDSTAVITEV PONUDBE 
11.1. Tenders must satisfy the following conditions:/Ponudbe morajo izpolnjevati naslednje pogoje: 
11.1.1. Tenders must comprise the documents and information in clause 12 below./Ponudbe morajo vsebovati dokumente in informacije iz spodnje točke 12. 
11.1.2. The tender must be signed by a person or persons empowered by the power of attorney submitted in accordance with Form 4.3 of Volume 1, Section 4 of the tender dossier./Ponudbo mora (-jo) podpisati oseba ali osebe, pooblaščene s pooblastilom, predloženim v skladu z obrazcem 4.3 iz oddelka 4 dela 1 razpisne dokumentacije. 
11.1.3. The relevant pages of the documents specified in clause 12 must be signed as indicated./Zadevne strani dokumentov, opredeljenih v točki 12, morajo biti podpisane kot je navedeno. 
11.1.4. The tenderer must provide all documents required by the provisions of the tender dossier./Ponudnik mora predložiti vse dokumente, ki se zahtevajo z določbami razpisne dokumentacije. All such documents, without exception, must comply strictly with these conditions and provisions and contain no alterations made by the tenderer./Vsi takšni dokumenti morajo brez izjeme strogo izpolnjevati te pogoje in določbe ter ne smejo vsebovati sprememb s strani ponudnika. Tenders which do not comply with the requirements of the tender dossier may be rejected./Ponudbe, ki ne izpolnjujejo zahtev razpisne dokumentacije, se lahko zavrne. 
11.2. [The works are not divided into lots./Where works have been divided into lots, the tenderer may submit a tender for <one lot only/several or all of the lots>]./[Gradnje niso razdeljene na sklope./Kjer so gradnje razdeljene na sklope, lahko ponudnik odda ponudbo za <samo en sklop/več sklopov ali vse sklope>]. 
11.2.1. Each lot will form a separate contract and the quantities indicated for different lots will be indivisible./Vsak sklop bo predstavljal ločeno naročilo, količine, navedene za različne sklope, pa bodo nedeljive. The tenderer must offer the entire  quantity or quantities indicated for each lot./Ponudnik mora ponuditi celotno količino ali količine, navedene za vsak sklop. Under no circumstances will tenders for part of the quantities required be taken into consideration./V nobenem primeru se ne bo obravnavalo ponudb za del potrebnih količin. 
11.2.2. [A tenderer may include in its tender the overall discount it would grant in the event of some or all of the lots for which it has submitted a tender being awarded to it./[Ponudnik lahko v svojo ponudbo vključi skupni popust, ki ga odobri v primeru, da se mu odda nekatere ali vse sklope, za katere je oddal ponudbo. The discount should be clearly indicated in such a way that it can be announced at the public tender opening session]./Popust je treba jasno navesti na način, ki ga je mogoče napovedati na javnem odpiranju ponudb]. 
11.2.3. [If works have not been divided into lots, tenders must be for all the quantities indicated]./[Če gradnje niso razdeljene na sklope, je treba oddati ponudbe za vse navedene količine]. 
11.2.4. Contracts will be awarded lot by lot, but the Contracting Authority must choose the most favourable overall solution taking account of the discounts offered.]/Naročila se odda po posameznih sklopih, vendar pa mora naročnik izbrati najugodnejšo skupno rešitev ob upoštevanju ponujenih popustov. 
12
INFORMATION/DOCUMENTS TO BE SUPPLIED BY THE TENDERER/INFORMACIJE/DOKUMENTI, KI JIH MORA ZAGOTOVITI PONUDNIK 
To be customised to the requirements of the tender dossier/Prilagoditi zahtevam razpisne dokumentacije 
12.1 All tender must comprise the following information and duly completed documents:/Vse ponudbe morajo zajemati naslednje informacije in ustrezno izpolnjene dokumente: 
12.1.1 Tender form and appendix, using the forms provided in Volume 1, section 2;/obrazec ponudbe in priloge, uporaba obrazcev iz oddelka 2 dela 1; 
12.1.2 Documentation as required in the questionnaire in Volume 1, Section 4, including all forms attached;/dokumentacijo v skladu z vprašalnikom iz oddelka 4 dela 1, vključno z vsemi priloženimi obrazci; 
12.1.3 The forms provided in Volume 4 / Obraci predvideni v oddelku 4:
[for lump-sum contracts / za pogodbe s pavšalno ceno:
Volume 4.2.2 – Summary/ Rekapitulacija;

Volume 4.2.3 - Breakdown of the Lump-sum Price / Razčlenitev pavšalne cene;

Volume 4.2.4 – <if applicable/če je primerno:> Daywork Schedule/Stroški dela;

Volume 4.2.5 – Detailed Breakdown of Prices/Podrobna razčlenitev cen.

The Breakdown of the Lump-sum Price and the Detailed Breakdown of Prices do not derogate in any way to the clause stating that, in a lump-sum contract, the total contract price remains fixed irrespective of the quantities of work actually carried out. / Razčlenitev pavšalne cene in podrobna razčlenitev cen ne odstopajo od klavzule, ki določa, da v pogodbi s pavšalnim zneskom ostaja skupna pogodbena cena določena, ne glede na količino del, ki se dejansko izvaja. ]

[for unit price contracts / Pogodba s cenami na enoto:
Volume 4.3.2 – Bill of Quantities / Predračun s količinami;
Volume 4.3.3 – Price Schedule/ Cenik  ;

Volume 4.3.4 – <if applicable/če je primerno:> Dayworks Schedule/ Stroški dela;

Volume 4.3.5 – Detailed Breakdown of Prices./Podrobna razčlenitev cen]. 
12.1.3.1 The prices filled in Volume 4 are deemed to have been set  on the basis of the conditions in force 30 days prior to the deadline for submission of tenders./Domneva se, da so bile cene vnesene v oddelku 4 določene na podlagi pogojev, veljavnih 30 dni pred rokom za oddajo ponudb.
The Detailed Breakdown of Prices must be used when required for any purpose under the contract, notably to provide the coefficients for applying of the price revision formula referred to in article 48.2 of the Special Conditions./ Podrobna razčlenitev cen se po potrebi uporabi za katerikoli namen v skladu s pogodbo, predvsem, da se zagotovi koeficiente za uporabo formule za pregled cen, navedene v členu 48.2 Posebnih pogojev.

<For tenders below the international threshold (5 000 000 Euros) it is not compulsory for the Contracting Authority to request the tenderers to provide the information required in the section Detailed Breakdown of Prices of the Volume 4. However, given the fact that the price revision formula referred to in article 48.2 of the Special Conditions uses the coefficients provided by the Detailed Breakdown of Prices, the decision not to ask for the detailed breakdown of prices implies that the Contracting Authority will use its own established price revision formula./Ni obvezno, da naročnik za ponudbe pod mednarodno mejno vrednostjo (5 000 000 EUR) od ponudnikov zahteva, da zagotovijo informacije, navedene v oddelku Podrobna razčlenitev cen dela 4. Vendar pa glede na to, da se za formulo za pregled cen, navedena v členu 48.2 Posebnih pogojev, uporablja koeficiente, dobljene s podrobno razčlenitvijo cen, odločitev, da se ne zahteva podrobne razčlenitve cen, pomeni, da bo naročnik uporabil svojo preverjeno formulo za pregled cen.>
12.1.4 Cashflow statements;/Izkaz finančnega izida; 
12.1.5. Copies of the most recent documents showing the organisation chart, legal status and place of registration of the headquarters, a power of attorney empowering the person signing the tender and all related documentation./Kopije najnovejših dokumentov, ki prikazujejo organigram, pravni status in kraj registracije sedeža, pooblastilo osebe za podpisovanje ponudbe in vse povezane dokumente. These documents must follow the forms in Volume 1, Section 4 of the tender dossier:/Ti dokumenti morajo ustrezati obrazcem iz oddelka 4 dela 1 razpisne dokumentacije. 
 [To be completed in accordance with the questionnaire in Volume 1, Section 4]/[Izpolniti v skladu z vprašalnikom iz oddelka 4 dela 1] 
·  general information about the tenderer (Form 4.1)/splošne informacije o ponudniku (obrazec 4.1) 
·  organisation chart (Form 4.2)/organigram (obrazec 4.2) 
·  power of attorney (Form 4.3)./pooblastilo (obrazec 4.3) 
12.1.6. Evidence showing that the liquid assets and access to credit facilities are adequate for this contract, confirmed by a financial statement for the last three years verified by a chartered accountant./Dokazila o tem, da so tekoča sredstva in dostop do kreditnih ugodnosti ustrezna za to naročilo, kar potrjuje finančni izkaz za zadnja 3 leta, ki ga potrdi revizor. This evidence must be provided using Form 4.4, Financial statement, in Volume 1, Section 4 of the tender documents./To dokazilo je treba predložiti ob uporabi obrazca 4.4, Finančni izkaz, iz oddelka 4 dela 1 razpisne dokumentacije. 
12.1.7. Financial projections for the two years ahead./Finančni načrti za prihodnji dve leti. This information must follow Form 4.4, Financial statement, provided in accordance with Volume 1, Section 4 of the tender documents./To dokazilo mora biti v skladu z obrazcem 4.4, Finančni izkaz, iz oddelka 4 dela 1 razpisne dokumentacije. 
12.1.8 Financial identification form (Form 4.5a, Volume 1) and Legal Entity File (Form 4.5b, Volume 1)./Finančna identifikacija (obrazec 4.5a iz dela 1) in dokument pravne osebe (obrazec 4.5b iz dela 1). If the tenderer has already signed another contract financed by the European Union, it may provide instead of the forms and its supporting documents either the file numbers received or copies of the forms provided on that occasion, unless a change occurred in the meantime./Če je ponudnik že podpisal drugo naročilo, ki ga financira Evropska unija, lahko namesto obrazcev in spremne dokumentacije predloži bodisi prejete številke dokumentov ali kopije takrat predloženih obrazcev, razen če je medtem prišlo do spremembe. 
12.1.9. Information about the tenderer's technical qualifications./Informacije o tehnični usposobljenosti ponudnika. This information must follow the forms in Volume 1, Section 4 of the tender documents and include:/Ti dokumenti morajo ustrezati obrazcem iz oddelka 4 dela 1 razpisne dokumentacije in zajemati: 
·  a presentation of the tenderer's organisation, including the total number of staff employed (Form 4.6.1.1),/predstavitev organizacije ponudnika, vključno s skupnim številom zaposlenih (obrazec 4.6.1.1), 
· a list of the staff proposed for the execution of the contract, with the CVs of key staff (Forms 4.6.1.2 and 4.6.1.3),/seznam zaposlenih, predlaganih za izvedbo naročila, z življenjepisi ključnega osebja (obrazca 4.6.1.2 in 4.6.1.3), 
· a list of plant for execution of the contract./seznam mehanizacije za izvedbo naročila. The descriptions must demonstrate the tenderer's ability to complete the works and should include amounts other, the following elements:/Opisi morajo pokazati sposobnost ponudnika, da dokonča gradnje, vključno z drugimi zneski, in morajo zajemati: 
·  < Trenching machines/< izkopne stroje 
·  Dewatering plant/napravo za odstranjevanje vode 
·  Concrete mixing and placing plant/napravo za mešanje in vgradnjo betona 
·  Cranes and lifting equipment…>/žerjave in dvižno opremo... > 
 The tenderer must indicate whether this equipment is owned, hired or used by a subcontractor./Ponudnik mora navesti, ali je takšna oprema v lasti, najeta ali jo uporablja podizvajalec. Manufacturer's documents fully describing the equipment must be submitted with the tender (Form 4.6.2);/S ponudbo je treba predložiti dokumente proizvajalca, ki podrobno navajajo opremo (obrazec 4.6.2); 
· a list of materials and any supplies intended for use in the works, stating their origin;/seznam materialov in blaga, ki se jih namerava uporabiti pri gradnji, z navedbo njihovega porekla; 
· a work plan with brief descriptions of major tasks (Form 4.6.3), showing the sequence and proposed timetable for the implementation the tasks./delovni načrt s kratkim opisom glavnih nalog (obrazec 4.6.3), ki prikazuje zaporedje in predlagani časovni načrt za izvedbo nalog. In particular, the proposal mustdetail the temporary and permanent works to be constructed./Predlog mora opredeliti predvsem začasne in trajne gradnje, ki jih je treba zgraditi. The tenderer must take account of  weather conditions and the requirement to prepare designs and obtain building permits prior to carrying out construction works./Ponudnik mora upoštevati prevladujoče vremenske pogoje in zahtevo po pripravi projektov in pridobitvi gradbenih dovoljenj pred izvedbo gradbenih del. The tenderer must also submit a comprehensive method statement, with drawings if necessary, showing the methods by which it proposes to carry out the works./Ponudnik mora predložiti tudi celovit opis metode, po potrebi z risbami, ki prikazuje metode, v skladu s katerimi predlaga izvedbo gradnje. In particular, the tenderer must indicate the numbers, types and capacities of the plant and staff it proposes to use on the main areas of work;/Ponudnik mora zlasti navesti številke, vrste in zmogljivosti naprav in osebje, ki ga predlaga za glavna delovna področja; 
· a critical milestone bar chart showing times and duties allocated for employees for this contract (Form 4.6.3);/stolpični graf odločilnih etapnih ciljev, ki prikazuje čas in naloge, dodeljene zaposlenim za to naročilo (obrazec 4.6.3); 
· data on subcontractors and the percentage of works to be subcontracted (Form 4.6.3);/podatke o podizvajalcih in odstotek dela, ki se ga bo oddalo v podizvajanje (obrazec 4.6.3); 
· evidence of relevant experience in carrying out of works of a similar nature, including the nature and value of contracts, works in hand and contractually committed (Form 4.6.4)./dokazilo o pomembnih izkušnjah pri izvedbi gradenj podobne narave, vključno z naravo in vrednostjo pogodb, gradnjah, ki so v teku in ki se izvajajo po pogodbi (obrazec 4.6.4). The evidence msut include successful experience as the prime contractor in construction of at least <X> projects of the same nature and complexity comparable to the works concerned by the tender during the last <X> years;/Dokazila morajo zajemati uspešne izkušnje kot glavni izvajalec pri gradnji najmanj <X> projektov enake narave in zahtevnosti, primerljivih z gradnjo iz ponudbe, v zadnjih <X> letih; 
· information regarding the proposed main site office (Form 4.6.3);/informacije o predlagani glavni pisarni na gradbišču (obrazec 4.6.3); 
·  an outline of the quality assurance system(s) to be used (Form 4.6.7)./opis sistema (-ov) za zagotavljanje kakovosti, ki se jih bo uporabljalo (obrazec 4.6.7). 
· if applicable, information on tenderers involved in a joint venture/consortium (Form 4.6.5);/če ustreza, informacije o ponudnikih, vključenih v mešano družbo/konzorcij (obrazec 4.6.5); 
· details of their litigation history over the last <X> years (Form 4.6.6);/podrobnosti o njihovih preteklih pravdnih postopkih v zadnjih <X> letih (obrazec 4.6.6); 
· details of the accommodation and facilities to be provided for the Supervisor (Form 4.6.8);/podrobnosti o namestitvi in objektih, ki se jih zagotovi nadzorniku (obrazec 4.6.8); 
· any other information (Form 4.6.9)./kakršne koli druge informacije (obrazec 4.6.9). 
12.1.10. Proof documents, declarations and undertakings according to clauses 3.1-3.6 above./Dokazila, izjave in jamstva v skladu z zgornjimi točkami 3.1-3.6. These documents should cover all members of a joint venture/consortium, all subcontractors and all suppliers to tenderers as specified./Ti dokumenti morajo zajemati vse člane mešane družbe/konzorcija, vse podizvajalce in dobavitelje ponudniku, kot je navedeno. 
12.1.11 Unless otherwise provided in the contract, all goods purchased under the contract must originate in a Member States of the European Union or in a country or territory of the regions covered and/or authorised by the specific instruments applicable to the programme specified in clause 3.1 above./Če ni drugače določeno v pogodbi, mora vse kupljeno blago, ki se ga dobavi v skladu s pogodbo, izvirati iz držav članic Evropske unije ali iz države ali iz ozemlja regij, ki jih zajemajo in/ali pooblaščajo specifični instrumenti, ki se uporabljajo za program in ki so opredeljeni v zgornji točki 3.1. For these purposes, ‘origin’ means the place where the goods are mined, grown, produced or manufactured and/or from which services are provided. The origin of the goods must be determined according to the relevant international agreements (notably WTO agreements), which are reflected in EU legislation on rules of origin for customs purposes: the Customs Code (Council Regulation (EEC) No 2913/92) in particular its Articles 22 to 246 thereof, and the Code's implementing provisions (Commission Regulation (EEC) No 2454/93. / Za ta namen ‘poreklo’ pomeni kraj, kjer je bilo blago izkopano, gojeno, proizvedeno ali kjer se izdeluje in/ali kjer se opravljajo storitve. Poreklo blaga je potrdno določiti v skladu z ustreznimi mednarodnimi sporazumu (zlasti sporazum Svetovne trgovinske organizajcije (WTO)), ki imajo podlago v zakonodaji EU o pravilih o poreklu za namene carine : Carinski zakonik (Uredba Sveta (EGS) 2913/92), zlasti členi 22 – 246 Pogodbe in Kodeksa o izvajanju določb (Uredba Komisije (EGS) 2454/93.
Tenderers must provide an undertaking signed by their representative certifying compliance with this requirement. For more details, see point 2.3.1 Practical Guide. / Ponudniki morajo predložiti tudi izjavo, ki potrjuje zgoraj navedene zahteve, podpisano s strani zakonitih zastopnikov. Za več podrobnosti glejte točko 2.3.1. Praktičnega priročnika.
12.1.12 Modifications (if any);/Spremembe (če obstajajo); 
12.1.13 [Tender guarantee is optional in local tenders:/[Jamstvo za veljavnost ponudbe je pri lokalnih javnih naročilih neobvezno: Tender guarantee, using the form provided in Volume 1, Section 3:/Jamstvo za veljavnost ponudbe, uporabiti obrazec predviden v Delu 1, Oddelek 3: ]
12.1.14. [If obligatory site visit:/[Če je ogled gradbišča obvezen: All tenderers must include the certificate.]/Vsi ponudniki morajo svoji ponudbi priložiti potrdilo.] 
12.2 In order to be eligible for the award of the contract, tenderers must provide evidence that they meet the selection criteria./Da bi bili upravičeni za dodelitev naročila, morajo ponudniki predložiti dokazila, da izpolnjujejo merila za izbor. This must be provided by tenderers using the forms descirbed in 12.1 above and in any additional form tenderers may wish to use./To mora biti predloženo s strani ponudnikov ob uporabi obrazcev navedenih v zgornji točki 12.1, in kakršnih koli drugi obliki, ki jo želi uporabiti ponudniki. 
If a tender submitted by a consortium, unless specified, the selection criteria will be applied to the consortium as a whole:/Če ponudbo odda konzorcij, se ta merila za izbor, če ni drugače opredeljeno, uporabljajo za konzorcij kot celoto: 
The selection criteria for each tenderer are as follows:/Merila za izbor za vsakega ponudnika so naslednja: 
The selection criteria should be clear and non-discriminatory and may not go beyond the scope of the contract. The reference period for financiral capacity may not go beyond the last 3 years for which accounts have been closed./Merila za izbor morajo biti jasna in nediskriminatorna in ne smejo presegati obsega naročila. Referenčno obdobje za finančno sposobnost ne sme preseči zadnjih treh let, za katera so bili izdelani zaključni računi. The reference period for professional capacity may not go beyond the past 3 years and not beyond 5 years for technical capacity counting from the submission deadline./Referenčno obdobje za strokovno sposobnost ne sme presegati zadnjih 3 let, za tehnično usposobljenost pa ne 5 let, šteto od roka za oddajo ponudb. Consider which proof documents should be requested for the relevant selection criteria./Dokazila se naj zahteva za zadevna merila za izbor. See point 2.4.11 of the Practical Guide./Glejte točko 2.4.11 Praktičnega priročnika. 
 Economic and financial capacity of candidate:/Poslovna in finančna sposobnost kandidata: 
 The objective of this criterion is to examine whether or not the candidate (i.e., the consortium as a whole, for application from a consortium):/Cilj tega merila je ugotoviti, ali kandidat (tj. konzorcij kot celota v primeru ponudbe konzorcija): 
· will not be economically dependent on the Contracting Authority if the contract is awarded to it; and/ne bo poslovno odvisen od naročnika v primeru oddaje naročila njemu; in 
· has sufficient financial stability to handle the proposed contract./ima zadostno finančno stabilnost za obvladovanje predlaganega naročila. 
 Examples of financial criteria:/Primeri finančnih meril: 
·  the average annual turnover of the tenderer in the past 3 years must be at least <EUR/NC> <…..>/povprečni letni promet ponudnika v zadnjih 3 letih mora biti najmanj <EUR/nacionalna valuta> <…..> 
·  if it is the sole tenderer it must have access to sufficient credit and other financial facilities to cover the required cash-flow for the duration of the contract./če gre za samostojnega ponudnika, mora imeti dostop do zadostnega posojila in drugih finančnih ugodnosti, da pokrije potrebni denarni tok v času trajanja naročila. In any case, the amount of credit available must exceed the equivalent of <EUR/NC> <……>/V vsakem primeru mora znesek razpoložljivega posojila presegati <EUR/nacionalna valuta> <......> 
(a)  <reference criterion>/<referenčno merilo> 
(b)  etc/itd. 
Technical and professional capacity of candidate:/Tehnična in strokovna usposobljenost kandidata: 
 The objective of this criterion is to examine whether or not the tenderer:/Cilj tega merila je ugotoviti, ali ima ali ne ponudnik: 
· has sufficient on-going staff resources, expertise and experience to be able to take on proposed contract/zadostne trajne kadrovske vire, strokovno znanje in izkušnje za izvedbo predlaganega naročila 
· is not a so-called 'body shop', i.e., a candidate with no real expertise in fields related to the contract but which simply identifies and proposes experts to fit the project description/ni tako imenovani „posredovalec dela“, tj. kandidat brez pravega strokovnega znanja na področju naročila, ki samo zbere in predlaga strokovnjake, da bi ustrezal opisu projekta 
 Examples of professional and technical criteria:/Primer strokovnih in tehničnih meril: 
· it must have completed at least <X> projects of the same nature/amount/complexity as works concerned by the tender and implemented during the following period: < 5 years from the submission deadline, please specify the dates>. / je moralo biti izvedenih vsaj <X> projektov podobne vrste / znesek / zahtevnosti primerljivih z deli, ki so predmet ponudbe in so se izvajali v naslednjem obdobju <5 let od roka za oddajo ponudb, navedite datum>.The Contracting Authority reserves the right to ask for copies of certificates of final acceptance signed by the supervisors/contracting authority of the projects concerned./Naročnik si pridržuje pravico zahtevati kopije potrdil o končnem prevzemu, podpisane s strani nadzornika/naročnika zadevnih projektov. 
(This means that the project the tenderer refers to could have been started/implemented/completed at any time during the indicated period but it does not necessarily have to be started and completed during that period, nor implemented during the entire period. / To pomeni, da se ponudnik lahko sklicuje samo na projekt, ki se je /se izvaja / je bil končan kadarkoli v navedenem obdobju, vendar ni nujno, da se je začel in končal v tem obdobju ali da se je izvajal v celotnem obdobju.)

· it must carry out at least 70% of the contract works using its own resources, which means that it must have the equipment, materials, human and financial resources necessary to carry out that percentage of the contract./izvesti mora vsaj 70 % naročila gradenj s svojimi lastnimi sredstvi, kar pomeni, da mora imeti potrebno opremo, materiale, človeške in finančne vire, potrebnih izvedbo tega odstotka naročila. 
· if it is the lead member of a joint venture/consortium, it must have the ability to carry out at least 50% of the contract works by its own means./če je vodilni član mešane družbe/konzorcija, mora biti sposoben izvesti vsaj 50 % naročila gradenj s svojimi lastnimi sredstvi. 
· if it is a partner of a joint venture/consortium (i.e. not the lead member) it must have the ability to carry out at least 10% of the contract works its own means./če je partner mešane družbe/konzorcija (ne vodilni član), mora biti sposoben izvesti vsaj 10 % naročila gradenj s svojimi lastnimi sredstvi. 
· all its key staff must have at least <X> years' appropriate experience and proven qualifications relevant to works of a similar nature to this project./vse njegovo ključno osebje mora imeti vsaj <X> let ustreznih izkušenj in dokazane kvalifikacije v zvezi z gradnjami podobne narave kot ta projekt. 
(a)  <reference criterion>/<referenčno merilo> 
(b)  etc/itd. 
An economic operator may, where appropriate and for a particular contract, rely on the capacity of other entities, regardless of the legal nature of the links which it has with them./Gospodarski subjekt lahko, kjer je to primerno in za določeno naročilo, uporabi tudi zmogljivosti drugih subjektov ne glede na pravno naravo povezav, ki jih ima z njimi. Some examples of when it may not be considered appropriate by the Contracting Authority are when the tender rely in majority on the capacity of other entities or when it relies on key criteria. If the tender relies on other entities it must prove to the Contracting Authority that it will have at its disposal the resources necessary to perform the contract, for example by producing an undertaking on the part of those entities to place resources at its disposal. / V nekaterih primerih morda ne bo primerno za naročnika, da se ponudniki sklicujejo na večino zmogljivosti drugih subjektov ali kadar se sklicujejo na ključna merila. Če se ponudniki sklicujejo na druge subjekte, morajo dokazati naročniku, da bodo imeli na razpolago potrebne vire za izvedbo naročila, na primer s predložitvijo izjave teh subjektov, da bodo dali te vire na razpolago. Such entities, for instance the parent company of the economic operator, must respect the same rules of eligibility and notably that of nationality, as the economic operator./Takšni subjekti, na primer matična družba gospodarskega subjekta, morajo upoštevati enaka pravila o upravičenosti in tudi državljanstvu kot gospodarski subjekt. Furthermore, the tender should include a separate document proving data for this third entity for the relevant selection criterion Proof of the capacity must be furnished at the request of the Contracting Authority. / Poleg tega je treba v ponudbo, v posebnem dokumentu, vključiti  podatke za tretje osebe, ki ustrezajo merilu za izbiro,. Dokaze o sposobnosti je treba predložiti, če jih bo zahteval naročnik.

12.3 Tenders submitted by companies in partnerships forming a joint venture/consortium must also fulfil the following requirements:/Ponudbe, ki jih oddajo partnerske družbe, ki tvorijo mešano družbo/konzorcij, morajo izpolnjevati tudi naslednje zahteve: 
· The tender must include all the information required in 12.1 above for each member of the joint venture/consortium and the summary data for execution of works by the tenderer./Ponudba mora zajemati vse informacije določene v točki 12.1, za vsakega člana mešane družbe/konzorcija in zbirnik podatkov za izvedbo gradenj s strani ponudnika. 
· The tender must be signed in a way that legally binds all members./Ponudba mora biti podpisana na način, ki pravno zavezuje vse člane. One member must be appointed lead member and that appointment confirmed by submission of powers of attorney signed by legally empowered signatories representing all the individual members./Enega člana se imenuje za vodilnega člana in to imenovanje potrdi s predložitvijo pooblastila, ki ga podpišejo pooblaščeni podpisniki, ki zastopajo vse posamezne člane. See Form 4.6.5 in Volume 1 and the tender form./Glejte obrazec 4.6.5 iz dela 1 in obrazec ponudbe. 
· All members of the joint venture/consortium are bound to remain in the joint venture/consortium for the whole execution period of the contract./Vsi člani mešane družbe/konzorcija so zavezani ostati v mešani družbi/konzorciju v celotnem trajanju izvajanja naročila. See the declaration in the tender form./Glejte izjavo v obrazcu ponudbe. 
For tenders below EUR 5.000.000:/Za ponudbe pod 5.000.000 EUR: 
[Documentary proof/evidence for financial and economic standing and the technical and professional capacity, referred to in 12.2 of this Instructions to Tenderers, is not obligatory for tenders below EUR 5.000.000. However, it is obligatory ifa pre-financing payment is requestec, , unless a financial guarantee of an equivalent amount is provided.]/[Za ponudbe pod 5.000.000 EUR ni obvezno priložiti dokumentarnih dokazil/potrdil o finančnem in ekonomskem položaju ter tehnični in strokovni usposobljenosti, navedenih v točki 12.2 teh Navodil ponudnikom. So pa obvezni, če se zahteva predhodno plačilo, razen če  se ne zagotovi finančnega jamstva za enakovreden znesek.] 
13
 TENDER PRICES/CENE PONUDB 
13.1. The currency of the tender is the <euro / national currency>2./Valuta ponudb je <evro / nacionalna valuta>
. 
13.2. The tenderer must provide <for unit-price contracts:> a Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price in <euro / national currency>. The tender price must cover all works as described in the tender documents. All sums in <for unit-price contracts:> the Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price, the questionnaire and other documents must also be expressed in this currency, with the exception of originals of bank and annual financial statements. / Ponudnik mora predložiti <za pogodbo s cenami na enoto> predračun s količinami in cenik / < za pogodbe s pavšalno ceno> razčlenitev pavšalne cene v <euro / nacionalni valuti>. Ponudbena cena mora zajemati vsa dela, kot je to opisano v razpisni dokumentaciji. Vsi zneski < za pogodbe s cenami za enoto> predračun s količinami in cenik / <za  pogodbe s pavšalno ceno> razčlenitev pavšalne cene, vprašalnik in druge dokumente, morajo biti izraženi v zahtevani valuti, z izjemo izvirnikov bank in letnih računovodskih izkazov.
13.3. Tenderers must quote all components of <for unit-price contracts:> the Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price. No payment will be made for items which have not been costed; such items will be deemed to be covered by other items on the <for unit-price contracts:> Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price./ Ponudniki morajo v ponudbi upoštevati vse postavke <za pogodbe s cenami na enoto> Predračun s količinami in cenik / <za pogodbe s pavšalno ceno> razčlenitev pavšalne cene. Plačila se ne bodo izvedla za postavke, ki niso bile stroškovno ovrednotene; za takšne postavke se šteje, da sodijo med druga dela < za pogodbe s ceno na enoto> predračun s količinami in cenik / < za pogodbe s pavšalno ceno> razčlenitev pavšalne cene. 

Prices do not include taxes and fiscal duties, as exoneration is explicitly given for the contract. Non-exonerated taxes and fiscal duties, apart from those stated separately in these financial tender templates, are covered in / Cene ne vključujejo davkov in davčnih dajatev, katerih oprostitev je izrecno določena za pogodbo. Neoproščeni  davki in davčne dajatve, razen tistih, ki so posebej navedene v obrazcu finančne ponudbe, so zajete<for lump-sum contracts:> the Lump–sum Price of the contract and in the various prices of the Breakdown of the Lump-sum Price <if applicable:> and of the Daywork Schedule. / < pogodbe s pavšalno ceno> pogodbi s pavšalno ceno in v različnih razčlenitvah pavšalne cene <če je primerno:> stroški dela.
<for unit price contracts:> the prices of the Bill of Quantities, Price Schedule <if applicable:> and Daywork Schedule./ < pogodbe s ceno na enoto> Predračunu s količinami  in ceniku<če je primerno> in stroških dela.
13.4. If a discount is offered by the tenderer, it must be clearly specified in <for unit-price contracts:> the Bill of Quantities and Price Schedule/<for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price in Volume 4 and indicated in the tender form in Volume 1, Section 1.2./Če ponudnik ponudi popust, mora ta biti jasno opredeljen v < za pogodbe s cenami na enoto> v računu s količinami in cenikom / <za pogodbe s pavšalno ceno> v razčlenitvi pavšalne cene v delu 4 in naveden v razpisni dokumentaciji iz oddelka 1.2 dela 1. The discount must be quoted for for the whole of the works./Popust mora biti naveden za celotno gradnjo. 
13.5. If the tenderer offers a discount, the discount must be included on each interim payment certificate and calculated on the same basis as in the tender./Če ponudniki ponudi popust, mora biti ta vključen v vsakem potrdilu o vmesnem plačilu in izračunan na isti osnovi kot v ponudbi. 
14
 PERIOD OF VALIDITY OF TENDERS/OBDOBJE VELJAVNOSTI PONUDB 
14.1. Tenders must remain valid for a period of 90 days after the deadline for submission of tenders indicated in the procurement notice, the invitation to tender or as modified in accordance with Clauses 9 and/or 18./Ponudbe morajo biti veljavne 90 dni od skrajnega roka za oddajo ponudb, navedenega v obvestilu o razpisu, povabilu k oddaji ponudb ali kot je spremenjen v skladu s točkama 9 in/ali 18. 
14.2. In exceptional circumstances the Contracting Authority may, before the period of validity expires, request that tenderers extend the validity of tenders for a specific period, which may not exceed 40 days./V izrednih okoliščinah lahko naročnik pred iztekom veljavnosti ponudbe zahteva, da ponudniki podaljšajo veljavnost ponudb za določeno obdobje, ki ne sme presegati 40 dni. Such requests and the responses to them must be made in writing./Takšne zahteve in odgovori nanje morajo biti v pisni obliki. A tenderer may refuse to comply with such a request without forfeiting its tender guarantee./Ponudnik lahko odkloni izpolnjevanje takšne zahteve, ne da bi se mu odvzelo njegovo jamstvo za veljavnost ponudbe. If the tenderer decides to acceptthe request, it may not amend its tender and it is bound to extend the validity of its tender guarantee for the revised period of validity of the tender./Če ponudnik soglaša z zahtevo, ne sme spremeniti svoje ponudbe in je zavezan podaljšati jamstvo za veljavnost ponudbe za popravljeno obdobje veljavnosti ponudbe. 
14.3. The successful tenderer must maintain its tender for a further 60 days./Uspešen ponudnik mora ohraniti svojo ponudbo za nadaljnjih 60 dni. The period is addition to the validity period irrespective of the date of notification./Obdobje se doda obdobju veljavnosti ne glede na datum obvestila. 
15
 TENDER GUARANTEE /JAMSTVO ZA VELJAVNOST PONUDBE 

EITHER / BODISI:
15.1. [The tenderer must provide, as a part of its tender, a tender guarantee in the form set out in Volume 1, Section 3 of the tender dossier, or in another form acceptable to the Contracting Authority that meets the essential requirements set out therein./[Ponudnik mora kot del svoje ponudbe predložiti jamstvo za veljavnost ponudbe v obliki, določeni v oddelku 3 dela 1 razpisne dokumentacije, ali v drugi obliki, ki je sprejemljiva za naročnika in izpolnjuje tam določene bistvene zahteve. The tender guarantee must be for an amount of <amount indicated in the procurement notice>./Znesek jamstva za veljavnost ponudbe mora biti <znesek, naveden v obvestilu o razpisu>. The original guarantee must be included in the original tender./Izvirnik jamstva je treba priložiti izvirni ponudbi. 
15.2. It may be provided in the form of a bank guarantee, a banker's draft, a certified cheque, a guarantee provided by an insurance and/or guarantee company or an irrevocable letter of credit made out to the Contracting Authority./Predloži se ga lahko v obliki bančnega jamstva, bančne menice, overjenega čeka, jamstva, ki ga izda zavarovalnica in/ali izdajatelj jamstva ali nepreklicnega akreditiva pri naročniku. 
15.3. The tender guarantee must remain valid for 45 days beyond the period of validity of the tender, including any extensions, and be issued to the Contracting Authority for the requisite amount./Jamstvo za veljavnost ponudbe mora veljati še 45 dni po obdobju veljavnosti ponudbe, vključno s kakršnimi koli podaljšanji, in ga je treba naročniku izdati za zahtevani znesek. 
15.4. The tender guarantees of unsuccessful tenderers will be returned together with the information letter that the tenderer has been unsuccessful./Jamstva za veljavnost ponudbe neuspešnih ponudnikov se vrne skupaj z obvestilom, da ponudba ni bila uspešna. 
15.5. The tender guarantee of the successful tenderer shall be released when the tenderer has signed the contract and provided the requisite performance guarantee.]/Jamstvo za veljavnost ponudbe uspešnega ponudnika se sprosti, ko ponudnik podpiše pogodbo in predloži zahtevano jamstvo za dobro izvedbo. 
 OR / ALI: [No tender guarantee is required.]/Jamstvo za veljavnost ponudbe ni potrebno.] 
16
 VARIANT SOLUTIONS/VARIANTNE REŠITVE 
[If variant solutions are not allowed / Če variantne rešitve niso dopustne:
Variant solutions will not be taken into consideration. / Variantne rešitve se ne bodo upoštevale.]
 [If variant solution for a price equal to or below the price of the original tender of the selected tenderer are allowed:/[Če so variantne rešitve, za enako ali nižjo ceno kot je cena originalne ponudbe izbranega ponudnika, dovoljene: 
Variant solutions will be taken into consideration only if the variant solution has a price equal to or below the price of the original tender of the selected tenderer / Variantne rešitve bodo upoštevane samo v primeru, da bo cena variantne rešitve enaka ali nižja od cene originalne ponudbe izbranega ponudnika.
<Tenderers must submit a tender in accordance with the requirements of the tender dossier./Ponudniki morajo oddati ponudbo v skladu z zahtevami razpisne dokumentacije. If the invitation to tender provides for variants to be submitted, the technical specify the subject, limits and basic conditions applicable./Če povabilo k oddaji ponudb omogoča predložitev variantnih rešitev, morajo tehnične specifikacije opredeljevati predmet, omejitve in osnovne pogoje. If tenderer wish to submit variant technical proposals, it may do so./Če želi ponudnik predložiti variantne tehnične predloge, to lahko stori. Only variants proposed by the by the selected tenderer will be considered by the Contracting Authority./Naročnik bo obravnaval samo variantne rešitve izbranega ponudnika. Any variant proposal must be submitted in a separate inner envelope, clearly marked "variant"./Variantne predloge je treba predložiti v ločeni notranji ovojnici, jasno označeni z „varianta“. 
Variant solutions must include all the details necessary for their full evaluation, including the proposed drawings, design calculations, technical specifications, price schedule and methodsAny variant solution must comprise:/Variantna rešitev mora vsebovati vse potrebne podatke za popolno oceno, vključno s predlaganimi risbami, projektnimi izračuni, tehničnimi specifikacijami, specifikacijo cen in metode. Kakršne koli variantne rešitve morajo zajemati: 
(a) an individual tender for the variant solution;/individualno ponudbo za variantno rešitev; 
(b) a demonstration of the advantages of the variant solution over the initial solution, including a quantifiable justification of any economic and/or technical advantages;/prikaz prednosti variantne rešitve pred prvotno rešitvijo, vključno z merljivo utemeljitvijo ekonomskih in/ali tehničnih prednosti; 
(c) the drawings and specifications provided for in the initial solution which are not affected by the variant solution;/risbe in specifikacije, predložene v prvotni rešitvi, na katere ne vpliva variantna rešitev; 
(d) the drawings and specifications affected by the variant solution;/risbe in specifikacije, na katere vpliva variantna rešitev; 
(e) a technical note on the design of the variant solution and, where appropriate, drawings and calculations;/tehnično opombo glede projektiranja variantne rešitve in, kjer je primerno, risbe in izračune; 
The rates and prices inserted in the budget breakdown must correspond to the conditions laid down in the tender documents. Tenderers must clearly indicate in their variants what additions and subtractions are to be made for each rate and price if the Contracting Authority accepts the variant and its specific features. / Mere in cene vključene v strukturo proračuna se morajo ujemati s pogoji, določenimi v razpisni dokumentaciji. Ponudniki morajo v svojih vairantah jasno navesti, kateri dodatki in zmanjšanja so zajeta v vsako mero ali ceno, v primeru, da bo naročnik sprejel varianto in njene specifičnosti. 
Any variant proposals must be submitted in a separate inner envelope, clearly marked ‘variant’, and it must contain a technical and a financial offer. ] The prices inserted in <for unit-price contracts:> the Bill of Quantities and Price Schedule/ <for lump-sum contracts:> Breakdown of the Lump-sum Price must tally with the conditions laid down in the tender documents. / Vsi variantni predlogi morajo biti predloženi v ločeni notranji ovojnici, z jasno oznako ‘varianta’, in mora vsebovati tehnični in finančno ponudbo. Cene vključijo  v <za pogodbe s ceno na enoto> : v račun s količinami in cenikom > / <za pogodbe s pavšalno ceno : razčlenitev pavšalne cene mora biti skladna s pogoji, določenimi v razpisni dokumentaciji.

 [The tenderer must state clearly in its variant proposals any additions or deductions to be made to each of the relevant rates and prices in the event that the Contracting Authority accepts the variant and the details of its construction./[Ponudnik mora v svojih variantnih rešitvah jasno navesti dodatke ali odbitke k vsaki ustrezni tarifi in ceni, ki se jih uporabi, če naročnik sprejme variantno rešitev in podrobnosti gradnje. For lump‑sum contracts, it must include an itemised Breakdown of the Lump-sum Price as amended by the variant solution./Za naročila s pavšalno ceno mora priložiti podrobno razčlenitev pavšalne cene, kakor je spremenjena z variantno rešitvijo. For unit-price contracts, it must include Bill of Quantities and Price Schedule as amended by the variant solution.]/Za naročila s ceno na enoto mora priložiti Predračun s količinami in cenikom, kakor je spremenjen z variantno rešitvijo.] 
SUBMISSION OF TENDERS/ODDAJA PONUDB 
17
SEALING, MARKING AND SUBMISSION OF TENDERS/ZAPEČATENJE, OZNAČITEV IN ODDAJA PONUDB 
17.1. The complete tender must be submitted in one original, clearly marked "original" and <…(for environmental reasons, request, as few copies as possible)> copies, also clearly marked "copy"./Popolno ponudbo je treba oddati v originalu, jasno označenem „original“, in <…(iz okoljevarstvenih razlogov, je treba zahtevati čim manj kopij)> kopijah, prav tako jasno označeni „kopija“. In the event of any discrepancy between them the original will prevail./V primeru neskladij med njimi prevlada original. [other specifications regarding the submission of tenders]/[druge zahteve v zvezi z oddajo ponudb] 
17.2. The technical and financial offers must be placed together in a sealed envelope./Tehnično in finančno ponudbo je treba dati skupaj v zapečateno ovojnico. The envelopes should then be placed in another sealed envelope/package, unless their volume requires a separate submission for each lot./Ovojnice se nato da v drugo zapečateno ovojnico/paket, razen če njihov obseg zahteva ločeno oddajo za vsak sklop. 
17.3. All tenders must be received by the Contracting Authority before the deadline set in point 19 or the Contract notice, by registered letter with acknowledgement of receipt or hand-delivered against receipt signed by <…………..> or its representative./Naročnik mora vse ponudbe prejeti pred skrajnim rokom, določenim v točki 19 ali obvestilu o naročilu, s priporočeno pošto s potrdilom o prejemu ali osebno oddane in ob prejemu podpisane s strani <…………..> ali njegovega predstavnika. 
The tender must be sent to the following address:/Ponudbo se pošlje na naslednji naslov: 
<full postal address of Contracting Authority>/<poln poštni naslov naročnika> 
 If the tenders are hand delivered they should be delivered to the following address / Če ponudniki oddajo ponudbo osebno, jo je potrebno oddati na naslednji naslov:

< full delivery address including opening hours / polni naslov kamor se odda ponudba, vključno z uradnimi urami >

17.4. Tenders, including annexes and all supporting documents, must be submitted in a sealed envelope bearing only:/Ponudbe, vključno s prilogami in vso spremno dokumentacijo je treba oddati v zapečateni ovojnici, na kateri je samo naslednje: 
(a) the above address;/zgornji naslov; 
(b) the reference code of this tender procedure, (i.e., <publication reference>);/referenčna številka postopka za oddajo naročil (tj. <številka objave>); 
(c) where applicable, the number of the lot(s) tendered for;/kjer ustreza, število sklopov, za katere se oddaja ponudba; 
(d) the words “Not to be opened before the tender opening session” in the language of the tender dossier and <equivalent phrase in the local language>./besede „Ne odpiraj pred uradnim odpiranjem ponudb“ v jeziku razpisne dokumentacije in <isti stavek v lokalnem jeziku>. 
(e) the name of the tenderer./ime ponudnika. 
18
EXTENSION OF THE DEADLINE FOR SUBMISSION OF TENDERS /PODALJŠANJE SKRAJNEGA ROKA ZA ODDAJO PONUDB 
The Contracting Authority may, on its own discretion, extend the deadline for submission of tenders by issuing a modification in accordance with Clause 9. In such cases, all rights and obligations of the Contracting Authority and the tenderer regarding the original date specified in the procurement notice will be subject to the new date./Naročnik lahko po lastni presoji podaljša skrajni rok za oddajo ponudb z izdajo spremembe v skladu s točko 9. V takšnih primerih se vse pravice in dolžnosti naročnika in ponudnika v zvezi s prvotnim datumom prenesejo na novi datum. 
19
LATE TENDERS /PREPOZNO PREJETE PONUDBE 
19.1. All tenders received after the deadline for submission specified in the contract notice or these instructions will be kept by the Contracting Authority./Vse ponudbe, prejete po skrajnem roku za oddajo ponudb, navedenem v obvestilu o naročilu ali teh navodilih, bo obdržal naročnik. The guarantees will be returned to the tenderers./Garancije bodo vrnjene ponudnikom. 
19.2. No liability can be accepted for late delivery of tenders./Za prepozno dostavo ponudb se ne prevzame odgovornosti. Late tenders will be rejected and will not be evaluated./Prepozno prejete ponudbe se zavrne in se jih ne oceni. 
20
 ALTERING AND WITHDRAWING TENDERS/SPREMEMBA IN UMIK PONUDBE 
20.1. Tenderers may alter or withdraw their tenders by written notification prior to the above deadline./Ponudniki lahko spremenijo ali umaknejo svoje ponudbe po pisnem obvestilu pred zgoraj navedenim skrajnim rokom. No tender may be altered after the deadline for submission./Ponudb se ne sme spremeniti po skrajnem roku za oddajo ponudb. Withdrawals must be unconditional and will end all participation in the tender procedure./Umik mora biti brezpogojen in bo z njim končano vsakršno sodelovanje v postopku oddaje javnega naročila. 
20.2. Any such notification of alteration or withdrawal must be prepared and submitted in accordance with Clause 17, and the envelope must also be marked with "alteration" or "withdrawal" as appropriate./Vsa takšna obvestila o spremembi ali umiku je treba pripraviti in predložiti v skladu s točko 17, ovojnico pa je treba označiti s „sprememba“ ali „umik“, kot ustreza. 
20.3. Withdrawal of a tender in the period between the deadline for submission and the date of expiry of the validity of the tender will result in forfeiture of the tender guarantee./Umik ponudbe v obdobju med skrajnim rokom za oddajo in datumom izteka veljavnosti ponudbe bo imel za posledico odvzem jamstva za veljavnost ponudbe. 
 OPENING AND EVALUATING TENDERS/ODPIRANJE IN OCENJEVANJE PONUDB 
21
 OPENING TENDERS/ODPIRANJE PONUDB 
21.1 The purpose of opening and examining of tenders is to checkwhether the tenders are complete, whether the requisite tender guarantees have been furnished, whether the required documents have been properly included and whether the tenders are generally in order./Namen odpiranja in pregleda ponudb je preverjanje, ali so ponudbe popolne, ali so bile priložena zahtevana jamstva za veljavnost ponudbe, ali so bili pravilno priloženi zahtevani dokumenti in ali so ponudbe na splošno sprejemljive. 
21.2 Tenders will be opened in public session on date and venue specified in point 20 of the Contract notice by the committee appointed for the purpose./Ponudbe javno odpre komisija, imenovana v ta namen, na dan in v kraju, navedenih v točki 20 obvestila o naročilu. The committee will draw up minutes of the meeting, which must be available to tenderers on request./Komisija sestavi zapisnik sestanka, ki je ponudnikom na razpolago na zahtevo. 
21.3 At the tender opening, the tenderers' names, the tender prices, any discounts offered, written notifications of alteration and withdrawal, the presence of the tender guarantee (if required) and such other information the Contracting Authority may consider appropriate may be announced./Pri odpiranju ponudb se objavi ime ponudnika, cena ponudbe, ponujeni popusti, pisna obvestila o spremembi in umiku, prisotnost jamstva za veljavnost ponudbe (če se zahteva) in vse takšne druge informacije, ki se naročniku zdijo ustrezne. 
21.4 After the public opening of the tenders, no information relating to the examination, clarification, evaluation or comparison of tenders or recommendations concerning the award of contract can be disclosed until after the contract has been awarded./Po javnem odpiranju ponudb ni mogoče razkriti informacij v zvezi s pregledom, pojasnilom, presojo ali primerjavo ponudb ali priporočil v zvezi z oddajo naročila, dokler se ne odda naročila. 
Any attempt by a tenderer to influence the evaluation committee in the process of examination, clarification, evaluation and comparison of tenders, to obtain information on how the procedure is progressing or to influence the Contracting Authority in its decision concerning the award of the contract will result in the immediate rejection of its tender./Kakršni koli poskusi ponudnika, da vpliva na ocenjevalno komisijo v postopku pregleda, razjasnjevanja, ocenjevanja in primerjave ponudb, da pridobi informacije o tem, kako napreduje postopek, ali da vpliva na odločitev naročnika v zvezi z oddajo naročila, imajo za posledico takojšnjo zavrnitev njegove ponudbe. 
22
 EVALUATION TENDERS/OCENJEVANJE PONUDB 
The Contracting Authority reserves the right to ask a tenderer to clarify any part of this offer that the evaluation committee considers necessary to evaluate it./Naročnik si pridržuje pravico, da od ponudnikov zahteva pojasnila v zvezi s katerim koli delom ponudbe, ki se lahko ocenjevalni komisiji zdijo potrebna za njeno oceno. Such requests and the responses to them must be made in writing./Takšne zahteve in odgovori nanje morajo biti v pisni obliki. They may in no circumstances alter or try to change the price or content of the tender, except to correct arithmetical errors discovered by the evaluation committee when analysing tenders./Na noben način ne smejo spremeniti ali poskušati spremeniti cene ali vsebine ponudbe, razen za popravo aritmetičnih napak, ki jih odkrije ocenjevalna komisija pri pregledu ponudb. 
The Contracting Authority reserves the right to check information submitted by the tenderer if the evaluation committee considers it necessary./Naročnik si pridržuje pravico, da preveri informacije, ki jih je predložil ponudnik, če se ocenjevalni komisiji to zdi potrebno. 
22.1. Examination of the administrative compliance of tenders/Pregled administrativne skladnosti ponudb 
The aim at this stage is to check that tenders comply with the requirements of the tender dossier./Na tej stopnji je cilj preveriti, ali so ponudbe skladne z zahtevami razpisne dokumentacije. A tender is deemed to comply if it satisfies all the conditions, procedures and specifications in the tender dossier without substantially departing from or attaching restrictions to them./Ponudba se smatra za skladno, če izpolnjuje vse pogoje, postopke in specifikacije v razpisni dokumentaciji, ne da bi od njih znatno odstopala ali jih omejevala. 
Substantial departures or restrictions are those which affect the scope, quality or execution of the contract, differ widely from the terms of the tender dossier, limit the rights of the Contracting Authority or the tenderer's obligations under the contract or distort competition for tenderers whose tenders do comply./Znatna odstopanja ali omejitve so tiste, ki vplivajo na obseg, kakovost ali izvedbo naročila, se občutno razlikujejo od pogojev razpisne dokumentacije, omejujejo pravice naročnika ali obveznosti ponudnika v skladu z naročilom ali izkrivljajo konkurenco za ponudnike, katerih ponudbe so skladne. Decisions to the effect that a tender is not administratively compliant must be duly justified in the evaluation minutes./Odločitev o tem, da ponudba ni administrativno ustrezna, je treba utemeljiti v zapisniku ocenjevanja. 
The evaluation committee will check that each tender:/Ocenjevalna komisija preveri, da je vsaka ponudba: 
· has been properly signed;/pravilno podpisana; 
· includes a correct tender guarantee (if required);/vključuje pravilno jamstvo za veljavnost ponudbe (če se zahteva); 
· meets the requirements as set out in the administrative compliance grid;/izpolnjujejo zahteve, ki so določene v obrazcu  administrativni pregled  ponudb; 
· has complete documentation and information;/ima popolno dokumentacijo in popolne informacije; 
· substantially complies with the requirements of these tender documents./je v veliki meri skladna z zahtevami razpisne dokumentacije. 
If a tender does not meet the requirements of the administrative compliance grid, it may be rejected by the evaluation committee when checking admissibility./Če ponudba ne izpolnjuje zahtev iz obrazca za administrativni pregled ponudb, jo lahko ocenjevalna komisija pri preverjanju sprejemljivosti zavrne. 
22.2 Technical evaluation/Tehnična ocena 
The evaluation committee must evaluate only those tenders considered substantially compliant in accordance with Clause 22.1./Ocenjevalna komisija mora oceniti samo tiste ponudbe, za katere meni, da so v veliki meri ustrezne v skladu s točko 22.1. 
The purpose of the evaluation process is to identify the tenderer which for the lowest cost is most likely to enable the Contracting Authority to achieve its objectives of having a facility that is completed on time, meets the published criteria and is within the budget available./Namen ocenjevalnega postopka je opredeliti ponudnika, za katerega je najverjetneje, da bo za najnižjo ceno naročniku omogočil doseči njegove cilje, ki so pravočasno dokončan objekt, ki izpolnjuje objavljena merila in je znotraj razpoložljivega proračuna. The evaluation of tenders may take into account not only the construction costs but, if necessary, the operating costs and resources required (ease of operation and maintenance), in line with the technical specifications./Pri ocenjevanju ponudb se lahko upošteva ne samo gradbene stroške, temveč po potrebi tudi obratovalne stroške in potrebne vire (olajšanje dela in vzdrževanja) v skladu s tehničnimi specifikacijami. The Contracting Authority will examine in detail all the information supplied by the tenderers and will formulate its judgement on the basis of the lowest total cost, including additional costs./Naročnik bo natančno preučil vse informacije, ki so jih predložili ponudniki, in oblikoval svojo odločitev na podlagi najnižjih skupnih stroškov, vključno z dodatnimi stroški. 
At this step of the evaluation procedure the committee will analyse the tenders technical conformity in relation to the technical specifications, classifying them technically compliant or non-compliant./Na tej stopnji ocenjevalnega postopka komisija preuči tehnično skladnost ponudb v zvezi s tehničnimi specifikacijami ter jih opredeli kot tehnično ustrezne ali neustrezne. 
22.3 Financial evaluation/Finančna ocena 
Once the technical evaluation has been completed the evaluation committee checks that the financial offers contain no arithmetical errors./Po zaključeni tehnični oceni ocenjevalna komisija preveri, da finančne ponudbe ne vsebujejo aritmetičnih napak. If the tender procedure contains several lots, financial offers are compared for each lot./Če postopek oddaje naročil zajema več sklopov, se finančne ponudbe primerja za vsak sklop. The financial evaluation will have to identify the best financial offer for each lot, taking due account of any discounts offered./S finančno oceno se opredeli najboljšo finančno ponudbo za vsak sklop ob upoštevanju vseh ponujenih popustov. 
When analysing the tender, the evaluation committee will calculate the final tender price after adjusting it on the basis of Clause 23./Ob preučevanju ponudbe ocenjevalna komisija izračuna končno ceno ponudbe po njeni prilagoditvi na podlagi točke 23. 
23
 CORRECTING ERRORS/POPRAVKI NAPAK 
23.1. Possible errors in the financial offer will be corrected by the evaluation committee as follows:/Morebitne napake v finančni ponudbi bo ocenjevalna komisija popravila kot sledi: 
· where there is a discrepancy between amounts in figures and in words, the amount in words will prevail;/kjer obstaja neskladnost med zneski, zapisanimi s številkami in besedami, prevlada znesek, zapisan z besedami; 
· except for lump-sum contracts, where there is a discrepancy between a unit price and the total amount derived from the multiplication of the unit price and the quantity, the unit price as quoted will prevail./razen za naročila s pavšalno ceno, kjer obstaja neskladnost med ceno na enoto in skupnim zneskom, dobljenim z množenjem cene na enoto in količine, prevlada navedena cena na enoto. 
23.2. The amount stated in the tender will be adjusted by the evaluation committee in the event of error, and the tenderer will be bound by that adjusted amount./V primeru napake ocenjevalna komisija prilagodi znesek, naveden v ponudbi, ponudnika pa zavezuje ta prilagojeni znesek. If the tenderer does not accept the adjustment, its tender will be rejected and its tender guarantee forfeited./Če ponudnik ne sprejme prilagoditve, se njegovo ponudbo zavrne in se mu odvzame jamstvo za veljavnost ponudbe. 
 CONTRACT AWARD/ODDAJA NAROČILA 
24
 AWARD CRITERIA/MERILA ZA ODDAJO 
To be used in all cases except where a derogation has been granted for a different award criteria:/Uporabiti v vseh primerih, razen tam, kjer je bilo odobreno odstopanje za različna merila za oddajo: 
The sole award criterion will be the price./Edino merilo za oddajo naročila je cena. The contract will be awarded to the lowest compliant tender./Naročilo se odda najnižji skladni ponudbi. 
25
NOTIFICATION OF AWARD, CONTRACT CLARIFICATIONS/OBVESTILO O ODDAJI NAROČILA, POJASNILA NAROČILA 
 Prior to the expiration of the period of validity of tenders, the Contracting Authority will notify the successful tenderer, in writing, that its tender has been selected and draw its attention to any arithmetical errors corrected during the evaluation process./Pred iztekom obdobja veljavnosti ponudbe naročnik pisno obvesti uspešnega ponudnika, da je bila izbrana njegova ponudba, in ga opozori na morebitne aritmetične napake, popravljene med ocenjevalnim postopkom. This notification may take the form of an invitation to clarify certain contractual questions raised therein, to which the tenderer must prepare himself to reply./To obvestilo je lahko v obliki povabila k pojasnitvi določenih vprašanj, ki se pojavijo v zvezi z naročilom, na katera mora ponudnik pripraviti odgovor. This clarification will be confined to issues that had no direct bearing on the choice of the successful tender./Ta pojasnila so omejena na vprašanja, ki nimajo neposrednega vpliva na izbiro uspešnega ponudnika. The outcome of such clarifications will be set out in a memorandum of clarifications, to be signed by both parties and incorporated into the contract./Izid takšnih pojasnil se navede v zapisu pojasnil, ki ga podpišeta obe strani in se ga vključi v pogodbo. 
For tenders below EUR 5.000.000 the documentary evidence described below is optional, see section 2.3.3 of the  Practical Guide:/Za ponudbe pod 5.000.000 EUR so dokumentarna dokazila, navedena spodaj, neobvezna, glejte točko 2.3.3 Praktičnega priročnika po postopkih naročil za zunanje ukrepe ES: 
[Documentary evidence required from the successful tenderer:/[Dokumentarna dokazila, ki se jih zahteva od uspešnega ponudnika: 
Before the Contracting Authority signs the contract with the successful tenderer, the successful tenderer must provide the documentary proof or statements required under the law of the country in which the company (or, for consortia, each of the companies) is established, to show that it does not fall into any of the exclusion situations listed in section 2.3.3 of the Practical Guide./Preden naročnik podpiše pogodbo z uspešnim ponudnikom, mora slednji predložiti dokumentarno dokazilo ali izjave, zahtevane v skladu z zakonodajo države, v kateri ima družba (ali, za konzorcij,  vsaka izmed družb) sedež, da dokaže, da ni v nobeni izmed situacij za izključitev, navedenih v točki 2.3.3 Praktičnega priročnika. This evidence. documents or statements must carry a date, which cannot be more than one year before the date of submission of the tender./Dokazila ali ti dokumenti morajo biti opremljeni z datumom, ki ni starejši od enega leta pred datumom oddaje ponudbe. In addition, a statement shall be furnished stating that the situations described in these documents have not changed since then./Poleg tega se predloži izjavo, da se situacije, navedene v teh dokumentih, medtem niso spremenile. The above mentioned documents must be submitted for the tenderer, every member of a joint venture/consortium, all subcontractors providing more than 10% of the works and every supplier providing more than 10% of the works./Navedene dokumente se predloži za ponudnika, vsakega člana mešane družbe/konzorcija, vse podizvajalce, ki zagotavlja več kot 10 % del, in vsakega dobavitelja, ki zagotavlja več kot 10 % materiala. For any other sub-contractor or supplier the successful tenderer must submit a declaration from the intended subcontractor or supplier that it is not in one of the exclusion situations./Za vsakega drugega podizvajalca ali dobavitelja mora uspešni ponudnik predložiti izjavo predlaganega podizvajalca ali dobavitelja, da ni v eni izmed situacij za izključitev. In the event of doubt on this declaration of honour, the Contracting Authority shall request documentary evidence that they are not in a situation of exclusion.]/V primeru dvoma glede teh častnih izjav naročnik zahteva dokumentarna dokazila, da niso v situaciji za izključitev.] 
[For contracts below EUR 5.000.000 the Contracting Authority may, depending on its assessment of the risks, decide not to require proofs for selection criteria, but then no pre-financing shall be made unless a financial guarantee of an equivalent amount is provided, see section 2.4.11 of the Practical Guide:/[Za naročila pod 5.000.000 EUR se lahko naročnik glede na svojo presojo tveganja odloči, da ne zahteva dokazil za merila za izbor, vendar se potem ne izvede predhodnega financiranja, če se ne zagotovi finančnega jamstva za enakovreden znesek, glejte točko 2.4.11 Praktičnega priročnika: 
Evidence of the financial and economic capacity as well as the technical and professional capacity according to the selection criteria specified in subsection 12.2 above will be requested unless satisfactory documents are already included in the tender./Če ponudbi niso priloženi zadovoljivi dokumenti, se zahteva tudi dokazila o finančni in poslovni sposobnosti ter tehnični in strokovni usposobljenosti v skladu z merili za izbor, navedenimi v zgornji točki 12.2. 
 If the successful tenderer fails to provide this documentary proof or statement within 15 calendar days following the notification of award or if the successful tenderer is found to have provided false information, the award will be considered null and void./Če uspešni ponudnik teh dokumentarnih dokazil ne predloži v 15 dneh po obvestilu o oddaji naročila ali če se ugotovi, da je uspešni ponudnik predložil lažne informacije, se oddaja naročila smatra za nično in neveljavno. In this a case, the Contracting Authority may award the tender to the next lowest tenderer or cancel the tender procedure.]/V takšnem primeru lahko naročnik odda naročilo naslednjemu najugodnejšemu ponudniku ali prekliče postopek za oddajo naročila.] 
After the contract has been signed and the successful tenderer has provided the performance guarantee, in accordance with Clause 26, the Contracting Authority will promptly notify the other tenderers that their tenders have not been successful and release their tender guarantees./Po podpisu pogodbe in po tem, ko uspešni ponudnik predloži jamstvo za dobro izvedbo v skladu s točko 26, naročnik nemudoma obvesti druge ponudnike, da njihove ponudbe niso bile uspešne, in sprosti njihova jamstva za veljavnost ponudbe. 
26
CONTRACT SIGNING AND PERFORMANCE GUARANTEE/PODPIS POGODBE IN JAMSTVO ZA DOBRO IZVEDBO 
26.1. Within 30 days of receipt of the contract already signed by the Contracting Authority, the selected tenderer must sign and date the contract and return it, with the performance guarantee (if applicable) to the Contracting Authority./V 30 dneh od prejema pogodbe, ki jo je že podpisal naročnik, mora izbrani ponudnik podpisati in z datumom opremiti pogodbo ter jo skupaj z jamstvom za dobro izvedbo (če se uporablja) vrniti naročniku. On signing the contract, the successful tenderer will become the Contractor and the contract will enter into force./Ob podpisu pogodbe uspešni ponudnik postane izvajalec in pogodba začne veljati. 
26.2. If it fails to sign and return the contract and any financial guarantee required within 30 days after receipt of notification, the Contracting Authority may consider the acceptance of the tender to be cancelled without prejudice to the Contracting Authority's right to invoke the guarantee, claim compensation or pursue any other remedy in respect of such failure, and the successful tenderer will have no claim whatsoever on the Contracting Authority./Če ne podpiše in ne vrne pogodbe in zahtevanega finančnega jamstva v 30 dneh od prejema obvestila, lahko naročnik domneva, da je sprejetje ponudbe preklicano brez poseganja v pravico naročnika, da odvzame jamstvo, zahteva odškodnino ali uporabi katero koli drugo pravno sredstvo v zvezi s tem, uspešni ponudnik pa nima nikakršne terjatve do naročnika. 
26.3. The performance guarantee referred to in the General Conditions is set at <insert a percentage between 5 and 10% as specified in the contract notice> of the amount of the contract and must be presented in the form specified in the annex to the tender dossier./Jamstvo za dobro izvedbo, navedeno v Splošnih pogojih, se določi v višini <vstavite odstotek med 5 in 10 %, kot je navedeno v obvestilu naročilu> zneska naročila in ga je treba predložiti v obliki, določeni v prilogi k razpisni dokumentaciji. It will be released in accordance with the Special Conditions./Sprosti se ga v skladu s Posebnimi pogoji. 
[For amounts of EUR 345.000 or below, on the basis of objective criteria such as the type and value of the contract, the relevant services of the Commission may decide not to require such a guarantee.]/[Ustrezne službe Komisije se lahko odločijo, da za zneske v višini 345.000 EUR ali manj na podlagi objektivnih meril, kot sta vrsta in vrednost naročila, takšnega jamstva ne bodo zahtevale.] 
27
CANCELLATION OF THE TENDER PROCEDURE/PREKLIC POSTOPKA ZA ODDAJO NAROČILA 
In the event of a tender procedure's cancellation, tenderers will be notified by the Contracting Authority./V primeru preklica postopka za oddajo naročila naročnik obvesti ponudnike. If the tender procedure is cancelled before the tender opening session the sealed envelopes will be returned, unopened, to the tenderers./Če se postopek za oddajo naročila prekliče pred odpiranjem ponudb, se zapečatene ovojnice neodprte vrne ponudnikom. 
 Cancellation may occur where:/Do preklica lahko pride, če: 
· the tender procedure has been unsuccessful, namely where no qualitatively or financially worthwhile tender has been received or there has been no response at all;/je bil postopek za oddajo naročila neuspešen, denimo, kjer ni bila prejeta kakovostno ali finančno primerna ponudba ali kjer sploh ni bilo odziva; 
· the economic or technical parameters of the project have been fundamentally altered;/so bili poslovni ali tehnični parametri projekta bistveno spremenjeni; 
· exceptional circumstances or force majeure render normal execution of the project impossible;/izredne okoliščine ali višja sila onemogočajo normalno izvedbo projekta; 
· all technically compliant tenders exceed the financial resources available;/vse tehnično ustrezne ponudbe presegajo razpoložljiva finančna sredstva; 
· there have been irregularities in the procedure, in particular where these have prevented fair competition./je prišlo do nepravilnosti v postopku, še zlasti, če so te preprečile pošteno konkurenco. 
· the award is not in compliance with sound financial management, i.e. does not respect the principles of economy, efficiency and effectiveness (e.g. the price proposed by the tenderer to whom the contract is to be awarded is objectively disproportionate with regard to the price of the market. / dodelitev ni v skladu z načelom dobrega finančnega upravljanja, t.j. ne spoštuje načela gospodarnosti, učinkovitosti in uspešnosti (npr. predlagana cena s strani ponudnika, kateremu bo naročilo oddano, je nesorazmerna glede na cene na trgu). 

In no event will the Contracting Authority be liable for damages whatsoever including, without limitation, damages for loss of profits, in any way connected with the cancellation of a tender procedure, even if the Contracting Authority has been informed of the possibility of damage./Naročnik v nobenem primeru ni odgovoren za škodo kakršne koli narave, vključno s, brez omejitve, škodo zaradi izgube dobička, ki je kakor koli povezana s preklicem postopka za oddajo naročila, tudi če je bil naročnik obveščen o možnosti nastanka škode.   Publication of a procurement notice does not commit the Contracting Authority to implement the programme or project announced./Objava obvestila o razpisu naročnika ne zavezuje k izvajanju napovedanega programa ali projekta. 
28
ETHICS CLAUSES/ETIČNE DOLOČBE 
28.1. Any attempt by a candidate or tenderer to obtain confidential information, enter into unlawful agreements with competitors or influence the committee or the Contracting Authority during the process of examining, clarifying, evaluating and comparing tenders will lead to the rejection of its candidacy or tender and may result in administrative penalties./Kakršen koli poskus kandidata ali ponudnika, da pridobi zaupne informacije, sklene nezakonite sporazume s konkurenti ali vpliva na komisijo ali naročnika med postopkom pregleda, pojasnjevanja, presoje in primerjave ponudb, vodi k zavrnitvi njegove kandidature ali ponudbe in ima lahko za posledico upravne kazni. 
28.2. Without the Contracting Authority's prior written authorisation, the Contractor and its staff or any other company with which the Contractor is associated or linked may not, even on an ancillary or subcontracting basis, supply other services, carry out works or supply equipment for the project./Brez predhodnega pisnega dovoljenja naročnika izvajalec in njegovo osebje ali katera koli druga družba, s katero je izvajalec povezan, ne sme, niti kot pomožno ali podizvajalsko dejavnost, zagotavljati drugih storitev, izvajati gradenj ali dobavljati opreme za projekt. This also applies to any other programmes or projects that could, owing to the nature of the contract, give rise to a conflict of interest on the part of the Contractor./Ta velja za katere koli druge programe ali projekte, ki bi lahko glede na naravo naročila povzročili navzkrižje interesov na strani izvajalca. 
28.3. When putting forward a candidacy or tender, the candidate or tenderer must declare that it is affected by no conflict of interest, and that it has no equivalent relation in that respect with other tenderers or parties involved in the project./Ob predložitvi kandidature ali ponudbe mora kandidat ali ponudnik izjaviti, da ni v navzkrižju interesov in da ni v tozadevno enakovrednem odnosu z drugimi ponudniki ali stranmi, vključenimi v projekt. Should such a situation arise during execution of the contract, the Contractor must immediately inform the Contracting Authority./Če do takšne situacije pride med izvajanjem pogodbe, mora izvajalec nemudoma obvestiti naročnika. 
28.4. The Contractor must at all times act impartially and as a faithful adviser in accordance with the code of conduct of its profession./Naročnik mora vedno ukrepati nepristransko in kot zanesljiv svetovalec v skladu s kodeksom ravnanja svojega poklica. It must refrain from making public statements about the project or services without the Contracting Authority's prior approval./Vzdržati se mora javnih izjav o projektu ali storitvah brez predhodne odobritve naročnika. It may not commit the Contracting Authority in any way without its prior written consent./Naročnika ne sme zavezati brez njegovega predhodnega pisnega soglasja. 
28.5. For the duration of the contract, the Contractor and its staff must respect human rights and undertake not to offend the political, cultural and religious mores of the beneficiary state./V času trajanja te pogodbe morajo izvajalec in njegovo osebje spoštovati človekove pravice in si prizadevati, da ne žalijo političnih, kulturnih in verskih običajev države upravičenke. 
28.6. The Contractor may accept no payment connected with the contract other than that provided for therein./Izvajalec ne sme prejeti nobenega plačila v zvezi s pogodbo, razen v njej določenega plačila. The Contractor and its staff must not exercise any activity or receive any advantage inconsistent with their obligations to the Contracting Authority./Izvajalec in njegovo osebje ne smejo izvajati dejavnosti ali biti deležni ugodnosti, ki niso skladne z njihovimi obveznostmi do naročnika. 
28.7. The Contractor and its staff are obliged to maintain professional secrecy for the entire duration of the contract and after its completion./Izvajalec in njegovo osebje so zavezani spoštovati poklicno tajnost med celotnim trajanjem naročila in po njegovem dokončanju. All reports and documents drawn up or received by the Contractor are confidential./Vsa poročila in dokumenti, ki jih sestavi ali prejme izvajalec, so zaupni. 
28.8. The contract governs the Parties' use of all reports and documents drawn up, received or presented by them during the execution of the contract./Pogodba ureja uporabo vseh poročil in dokumentov s strani strank, ki jih sestavijo, prejmejo ali predstavijo med izvajanjem naročila. 
28.9. The Contractor must refrain from any relationship likely to compromise its independence or that of its staff./Izvajalec se vzdrži vseh razmerij, ki bi lahko ogrozila njegovo neodvisnost ali neodvisnost njegovega osebja. If the Contractor ceases to be independent, the Contracting Authority may, regardless of injury, terminate the contract without further notice and without the Contractor having any claim to compensation./Če izvajalec preneha biti neodvisen, lahko naročnik ne glede na škodo prekine pogodbo brez odpovednega roka in ne da bi imel izvajalec pravico do odškodnine. 
28.10. The Commission reserves the right to suspend or cancel project financing if corrupt practices of any kind are discovered at any stage of the award process and if the Contracting Authority fails to take all appropriate measures to remedy the situation./Komisija si pridržuje pravico začasno ustaviti ali ukiniti financiranje projekta, če se na kateri koli stopnji postopka oddaje naročil odkrije kakršne koli prakse korupcije in če naročnik ne sprejme vseh ustreznih ukrepov za odpravo stanja. For the purposes of this provision, "corrupt practices" are the offer of a bribe, gift, gratuity or commission to any person as an inducement or reward for performing or refraining from any act relating to the award of a contract or implementation of a contract already concluded with the Contracting Authority./Za namene te določbe so „prakse korupcije“ ponujanje podkupnine, daril, nagrad ali provizij kateri koli osebi kot spodbuda ali plačilo za izvajanje ali opustitev katerih koli dejanj, povezanih z oddajo naročila ali izvajanjem naročila, ki je že sklenjeno z naročnikom. 
28.11. All tenders will be rejected or contracts terminated if it emerges that the award or execution of a contract has given rise to unusual commercial expenses./Če se izkaže, da je oddaja ali izvajanje naročila povzročilo neobičajne poslovne izdatke, se zavrne vse ponudbe ali prekine naročila. Unusual commercial expenses are commissions not mentioned in the main contract or not stemming from a properly concluded contract referring to the main contract, commissions not paid in return for any actual and legitimate service, commissions remitted to a tax haven, commissions paid to a recipient who is not clearly identified or commissions paid to a company which has every appearance of being a front company./Neobičajni poslovni izdatki so provizije, ki niso navedene v glavnem naročilu ali ne izvirajo iz pravilno sklenjenega naročila, ki se nanaša na glavno naročilo, provizije, ki se jih ne plača v zameno za dejansko in zakonito storitev, provizije, nakazane v davčne oaze, provizije, plačane prejemniku, ki ni jasno opredeljen, ali provizije, plačane družbi, za katero se upravičeno domneva, da je navidezna družba. 
28.12. The Contractor undertakes to supply the Commission on request with all supporting documents relating to the conditions of the contract's execution./Izvajalec Komisiji na zahtevo predloži vse spremne dokumente, ki se nanašajo na pogoje izvajanja naročila. The Commission may carry out whatever documentary or on-the-spot checks it deems necessary to find evidence in cases of suspected unusual commercial expenses./Komisija lahko izvede preverjanje dokumentov ali preverjanje na kraju samem, ki se ji zdijo potrebni za iskanje dokazov v primerih sumljivih neobičajnih poslovnih izdatkov. 
28.13. Contractors found to have paid unusual commercial expenses on projects funded by the European Union are liable, depending on the seriousness of the facts observed, to have their contracts terminated or to be permanently excluded from receiving EU funds./Izvajalcem, za katere se ugotovi, da so plačali neobičajne poslovne izdatke pri projektih, ki jih financira Evropska unija, se lahko, glede na resnost ugotovljenih dejstev, prekine naročila ali se jih trajno izloči iz prejemanja sredstev EU. 
28.14 The Contracting Authority reserves the right to suspend or cancel the procedure, where the award procedure proves to have been subject to substantial errors, irregularities or fraud./Naročnik si pridržuje pravico ustaviti ali preklicati postopek, kjer se izkaže, da je v postopku oddaje naročila prišlo do bistvenih napak, nepravilnosti ali goljufije. Where such substantial errors, irregularities or fraud are discovered after the award of the Contract, the Contracting Authority may refrain from concluding the Contract./Kjer se takšne bistvene napake, nepravilnosti ali goljufijo odkrije po oddaji naročila, lahko naročnik odstopi od podpisa pogodbe. 
29
APPEALS/PRITOŽBE 
Tenderers believing that they have been harmed by an error or irregularity during the award process may file a complaint./Ponudniki, ki menijo, da jim je bila storjena krivica zaradi napake ali nepravilnosti v postopku oddaje naročila, lahko vložijo pritožbo. See section 2.4.15 of the Practical Guide./Glejte točko 2.4.15 Praktičnega priročnika. 
[30
DATA PROTECTION / VARSTVO PODATKOV
If processing your reply to the invitation to tender involves the recording and processing of personal data (such as names, addresses and CVs), it will be processed
 solely for the purposes of the performance management and monitoring of the tender and of the contract by the data controller without prejudice to possible transmission to the bodies charge with monitoring or inspection tasks in application of Union law. Details concerning processing of your personal data are available on the privacy statement at / V primeru, da vaš odgovor na javni razpis vključuje  zbrianje in obdelavo osebnih podatkov (kot so imena, naslovi in življenjepisi), se le-ti lahko obdelujejo izključno za namene upravnega poslovanja in spremljanja ponudbe in pogodbe, in pogodba z upravljavcem osebnih podatkov ne vpliva na morebitno posredovanje organom, zadolženim za nadzorne naloge in inšpekcijo, skladno z uporabno prava Unije. Podrobnosti v zvezi z obdelavo vaših osebnih podatkov so na voljo v izjavo o zasebnosti na:
http://aideprgp.cc.cec.eu.int:1261/europeaid/prag/annexes.do?group=A&locale=en
 

* * *
� 	If the tender includes subcontracting, it is recommended that the contractual arrangements between the tenderer and its subcontractors include mediation, according to national and international practices, as a method of dispute resolution./Če ponudba vključuje podizvajanje, se priporoča, da pogodbeni sporazumi med ponudnikom in njegovimi podizvajalci kot način reševanja sporov vključujejo mediacijo v skladu z nacionalnimi in mednarodnimi praksami.


� The currency of tender shall be the currency of the contract and of payment./Valuta ponudbe je valuta naročila in plačila.


�	pursuant to Regulation (EC) No 45/2001 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of such data


�	This link will lead you to the new " EuropeAid privacy statement" published among the Prag General Annexes / S top povezavo pridete do novega obrazca « EuropeAid Izjava o zasebnosti », objavljena med splošnimi prilogami Prag.
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